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Beja Kinship and Social Terminology

Abstract The contribution concentrates on the kinship terminology in Beja, the only represen-
tative of the North Cushitic branch of Afroasiatic languages. The first aim is a summarisation
of all relevant lexical data including all dialects and from all available authors which recorded
them. The second aim is the internal analysis of the studied lexemes from the point of view of
word-formation. The third aim focuses on the etymological analysis, discussing their origin in
both perspectives, areal and genealogical. The latter perspective concerns the cognates identi-
fied in Cushitic languages and more widely in other Afroasiatic branches.
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The kinship terminology in Beja was analyzed by Morton (1988) from the point
of view of ethnography. The main purpose of the present comparative-etymo-
logical study, which forms a fragment of a prepared project of Comparative and
Etymological Dictionary of Beja, is to collect all available lexical data covering the
semantic field of the kinship and social terminology in Beja, and in those cases
when it is possible, to add the internal etymology or external parallels from re-
lated Cushitic and other Afroasiatic languages, or to determine probable sources
of borrowings.!

! The phonetic correspondences among Cushitic languages are described in Blazek (1997:
172-173; 2007: 125-156), among Afroasiatic branches in Blazek (1999: 231-232); cf. also
a detailed discussion in Takécs (1999).
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Comparative-etymological word-list

adaaba c. ‘widow/er’ (HuB) = ’adaba f. ‘Witwe’ (Re) = &daba f. id. (Al
Borrowed from Ar Sazabat ‘unmarried person, bachelor, spinster’ (Sg 692).

Aadim ‘Adam’ (HuB) = bani ?2a:dam ‘humain’ (Vh) = Adam m. ‘Adam’, ad-
amée ‘zum Stamme Adam’s gehorige, Mensch, Person’ (Re) = ddami, &dame m.
‘Mensch, Person’ (Al) = admi[b] ‘Kinder Adams’ (Mu)

Borrowed from Ar 2adam ‘Adam’, 2adamiyy ‘man, human’ (Sg 23), maybe via
Ti 2addam ‘men, people’ (LH 384) = Ti of Beni Amer 2adda:m ‘person’ (Nk).

adaani c. ‘human being’, cf. adaniib ‘young, not full grown’ (HuB)
Perhaps a wrongly recorded or modified lw. from Ar 2adamiyy ‘man, human’
(Sg 23).

ad’uraab and d’uuraab adj.part. m., ad’uraat f. ‘married’ (Wd)
From the verb di’ir v. 1 ‘to marry, give in marriage’ (HuB), which is perhaps bor-
rowed from Ar zaSara ‘to lie with’ (Sg 456).

adar’oor m. ‘baby, newborn’, def.sg. w’adar’oor, def.p. y’adar’ar (Wd)
= adaar’or ‘child’ (T]) = adar or c., pl. adar ar ‘baby’ (HuB)

Consisting of adar ‘fair, pale, light red’ (Rp) = adara ‘to be red’ (Wd) = adar[ab]
‘red’ (T1) and ’oor ‘child’ (Rp). R. Hudson mentions that children are born red and
gradually become darker.

’ihé f., def. to’thé ‘grandmother, old woman’ (Rp) = ahoot f. ‘grandmother’, def.
sg. tw’ahu, def.pl. ti’ahu (Wd)

Cu: (E) Somali hooyo ‘Mutter’ connected with hooy ‘home, shelter’ by Reinisch
(1902: 213); ?Dullay: Harso axke ‘Hausgemeinschaft’, Gollango ahk-é (AMS 147,
149, 193), Gawwada ahk-e ‘(nuclear) family’ (Tosco 2022: 18).

Be: (S) Awlemidden éha in messiss-n-éha ‘Familienmutter’, cf. mass ‘Onkel
vaterlicher Seite’ (Barth).

ahoobaab m. ‘grandfather’, def.sg. w’ahooba, def.pl. y’ahooba (Wd)
Cf. ahoot f. ‘grandmother’, def.sg. tuw’ahu, def.pl. ti’ahu (Wd).

ummaat f. ‘people’, def.sg. tumma (Wd) = umma 1. ‘Volk, Leute, Menschen’;
2. ‘Welt, Erde’ (Re) = titmma ‘Sammlung (von Menschen)’ (Al) = ummat ‘Men-
schen’ (Mu)

Borrowed from Ar 2ummat ‘nation, tribe, family’ (Sg 75; cf. Almkvist 1885: 67).
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amna c. ‘guest’ (HuB) = amnaab m. ‘guest’, def.sg. w’amna, def.pl. y’amna
(Wd) = amna c., usually m. ‘guest’ (Rp) = amna m. ‘Gast’ (Re) = amna m. id.
(Al) = o’amna, pl. ye’amne id. (Mu) = [wu]dmma id. (Se)

Reinisch (1895: 18) connected it with CCu *2adban- (Appleyard 2006: 78) > Bilin
2abon, Khamtanga aban, Khamir abin, Qwara aban ‘Gast’ (Re), Khamta avan,
Kemant aven id. (CR) and Awiya avan- ‘portare notize di fuori’, avni ‘infor-
mazione’ (CR); ECu: Afar abin id. (Re) = abeena (Lb) = Sibina ‘guest’ (PaHy)
(< CCu) and NOm: Shinasha ibba ‘Fremder, Gast’ (Lb), Kafa ibbo ‘guest, stranger’
(Habte Mikael); cf. further Mocha iibbo id. (Lb); Zayse imma-cc, Dache-Gamu
ima-cce, Wolayta ima-tta id. (Lamberti and Sottile 1997: 288).

amna f. ‘lying in woman’ (HuB) = amanaat f. ‘young mother’, def.sg. tu’amana,
def.pl. ti’amana (Wd) = amna f. ‘woman in child-bed’ (Rp) = amna f. ‘Kindbet-
terin, Wochnerin; Amme’ (Re) = amna f. ‘Kindbetterin’ (Al) = amnat id. (Mu)
Eg (Pyr) mnS.t ‘Amme’, cf. (D 18) mn$ ‘sdugen’ (Wb. II: 77-78), Copt Sahid-
ic MOONE ‘nourrice’ < *ma3na.t < *manSa.t (Vycichl 1983: 115) or *maniSat
(Vergote 1965: 60).

Lit.: Zyhlarz 1933: 168: Beja + Eg.

amorama m. ‘companion’ (HuB); cf. amooraama v. ‘to go with’ (Wd)
Derived from ram v.1 ‘to accompany’ (HuB) = ‘to accompany, obey, agree with’
(Rp); cf. ramaam m. ‘company’, def.sg. uramaam (Wd).

aanda nom., enda acc. ‘men’ (Rp) = endooa m. ‘(own) people; village’ (HuB)
= enda m. pl. ‘Manner, Leute, Volk’ (Re)—see da ‘men’ (Rp)

Cf. the compound rabandiit f. ‘manhood’, def.sg. turabandi, def.pl. tirabandi
(Wd), where the first component corresponds to the adj. rabaab m., rabaat f.
‘male; big’ (Wd).

enda f. ‘mother’, with art. too nde, with poss. deeroon ‘our mother’ (HuB)
= deet f. ‘mother’, def.sg. toondi, def.pl. teendi (Wd) = enda and énde f.,
with art. tdu-nde, shortened déetuu ‘Mutter’ (Re) = enda f. id., with art. tGun-
da, pl. tAanda, cf. éndeeta ‘meine Mutter’ (Al) = endé[t] ‘Mutter’, cf. enda[d]
‘weibliche Kalb’ (Mu) = ntéto(k) ‘(deine) Mutter’ (Km) = tonde ‘mother’ (Bu)
= to édah ‘mere’ (Li), besides de f., with art. tiunde, pl. tAande ‘mother’ (Rp)
= dé:-t ‘mere’, pl. dé:-t, def. t6:-ndi (Vh) = de f., with art. teende, acc. deet id.
(HuB) = deet id. (Mt) = daatoo id. (Lucas) = detdn ‘(our) mother’ (Se)

Cu: (C) Bilin adee ‘o Mutter’ (Reinisch 1887, 11 derived it from *ada + i ‘Mutter
+ meine’) || (E) Som hiindo ‘mother’ (Luling), ‘mamma’ (DSI), maybe contract-
ed from *hooy-indo, cf. hooyo ‘Mutter’ connected with hooy ‘home, shelter’ by
Reinisch (1902: 213); ?0r: Maca, Borana haada ‘mother’ (LVC), Konso hantoota
‘Ehefrau des Bruders’ (Lb) and / or Som eeddo ‘Schwester des Vaters’ (Lb); Or
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Wellega adaadaa ‘aunt’ (Gg); Kamb ada(ta) ‘aunt, maternal’, Had ada id., Sid
ada, adaada id. (HG) || (S) *daa?awi > Iraqw daa?awi ‘relation through moth-
er’, Alagwa daawa?i ‘family’ (Kiessling and Mous 2003: 79).

Om (N) Kafa inde ‘mother’ (Habte Mikael), Mocha ?inde id. (Ls), Shinasha indo,
Anfillo indi; Yemsa into; Kachama endo, Koyra, Zayse, Dache, Malo indo (Lb),
Basketo inde (Ce) id. || (S) Ari indi id. (Lamberti 1993a, 267);

Se: There are tempting parallels in modern Ethio-Semitic languages: Ty 2adde
‘mother’; Harari i(n)do¢, Gurage: Chaha, Muher adot, Gyeto adot, Ennemor, En-
degen adod, Selti, Wolane andét ‘mother’ and Chaha adi, Ennemor, Gyeto adi,
Gogot, Wolane adde, Selti adde, Endegen adodi, Chaha, Ennemor da, Endegen,
Gyeto, Selti da etc. ‘mother!” (Leslau 1979: 18).

There are at least three etymological approaches:

(1) Leslau (l.c.) speculates about an enigmatic connection to Se (Canaanean)
*?adan-at ‘lady’ (Aistleitner 1965: 8; Cohen 1970f: 8).

(2) The shortened variant (Beja, Gurage) is compatible with Ar daya, pl. -at
‘Amme, Hebamme’ (Wr) and Or: Macha daaye (LVC), Wellega da’ee ‘mother’
(Gg). But the kinship terms of this type are probably Lallworter.

(3) There are interesting NS parallels indicating a possibility of substratal ori-
gin: Barea addaa ‘Mutter’ (Re) || Nub: Kenzi-Dongola indi ‘my mother’ (Murray
1923: 74).

endi or ‘man of position, noble birth’ (HuB) = enjéor, pl. enjar ‘Adelige’ (Re)
= indjoru ‘frei, edel’ (Mu)
Reinisch (1895: 21) correctly derived it from *end-i ’6or ‘Menschensohn’.

enday c. ‘orphan’—see naday id. (HuB) = nadaay m. id. (Wd)

insi ‘Mensch’ (Re)
Borrowed from Ar 2insiyy ‘man’ (Sg 85).

’aar m. ‘female relatives not including wife’ (?hidden thing; cf. aar ‘hiding’, e.g.
‘treasure’ — see Wd), uu 24aari ‘my women-folk’ (Rp)

Cuw: (C) ?Bilin rag) ‘husband’ (Appleyard 2006: 86), if it is derivable from *2Vram-
(CCu *pn < Cu *m is regular: cf. CCu *ldpga/*lapa ‘2’ vs. ECu *lamma id. etc. —
see Appleyard 2006: 141); Awngi yara ‘her husband’ (Ht) < yi- and *ara || (E)
Som oori ‘wife’ (Luling), ?Rend oboérri ‘married women, wives’ (PG), Bayso
oori ‘wife’ (Hy); further Som ar-ad ‘married woman’ (Luling; Haberland and
Lamberti 1988: 71 also adds aroos- ‘to get married’, but it is borrowed from
Ar \S-r-s ‘to bring the bride home’, Sariis ‘bridegroom’; cf. Reinisch 1902: 40),
?Rend eéra ‘father’s brother’ (PG) or aram ‘husband’, aram ‘wife’ (PG); HECu
*ar-e ‘wife’ > Gedeo, Had, Sid are, Kamb ari-ta vs. *aro?o ‘husband’ > Gedeo,
Had aro?o, Kamb, Sid aroo (Hudson 1989: 168);
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Om: (N) Anfillo aroo ‘marito’ (Ce; Haberland and Lamberti 1988: 71 also quote
non-existing ‘Kafa’ aroo vs. aree ‘husband’ vs. ‘wife’; it has to be Sidamo, see
Cerulli 1951: 403);

?Eg (OK) iry ‘der Zugehorige, Genosse’ (Wb. I: 105), Copt Hp ‘compagnon, ami’
(Vycichl 1983: 53-54);

?Se: Ug ary ‘Anverwandter, Sippenmitglied, kinsman’ (Aistleitner 1965: 35; Gor-
don 1965: 366; Segert 1984: 180) = ‘fellow, friend, kin’ (DUL 108), Ar ?ara ‘an
derselben Krippe stehen’; Aistleitner l.c. adds the element ari, iri forming some
Old Mesopotamian personal names of West Semitic origin.

Lit.: Ward, JNES 20[1961], 32: Eg + Ug (following Albright, 1932).

’oor, pl. ’ar c. ‘child’, m. ‘boy, son’, f. ‘girl, daughter’, pl. ’arit (Rp) = oor m.
‘boy’, def.sg. w’oor, def.pl. y’ar; oot f. ‘girl, daughter’, def.sg. tu’oor, t’oot, def.
pl. ti’arit (Wd) = 2o:r, def. w-20:r, pl. 2ar ‘enfant, garcon’, 20:t, def. t-20:r ‘fille’,
pl. 2ar-it; 20:r 20:r and 20:t 20:r ‘petit-fils’, i.e. “fils du fils’ and ‘fils de la fille’,
20:r-i-t 20r and 20:t-i t 20:r ‘petite-fille’, i.e. ‘fille du fils’ and ‘fille de la fille’ (Vh)
= ’4or, pl. ’ar, ’ar m. ‘Knabe, Sohn’, f. ‘Madchen, Tochter’, acc. oot (Re) = ’oor
‘son’, ’oot ‘daughter, girl’ (Mt) = or c., pl. aar ‘child, boy’, acc. f. ot ‘girl’ (HuB)
= u-’oor ‘le garcon’ (Va) = ’0r ‘son’ (Mr) = or ‘son, boy’, o(o)t ‘daughter, girl’
(T1) = oor, pl. ar ‘Kind’, tiu oor ‘Knabe, Sohn’, tu oor and t6o oor ‘Madchen,
Tochter’ (Al) = o’or, pl. ye’er ‘Knabe’, te’or, pl. tor ‘Miadchen’ (Mu) = [te]ohr
‘Kind (Knabe)’ (Kc) = wir ‘Kind, Knabe’, wuoriin ‘Sohn’, i.e. ‘unserer Knabe’,
toor ‘Madchen’, tootdn ‘Tochter’, i.e. ‘unsere Madchen’ (Se)

Cu: (C) *29r- (Appleyard 2006: 44) > Bilin er-t ‘to be pregnant’ (Re), Kunfil
jar ‘child’, Awngi jer id. (SLLE), -yiri ‘children’, Awiya ira ‘son’ || (E) Saho irro
(Vergari), Afar arru ‘children’ (PaHy); Som oori ‘wife’ (Luling), ?Rend oboérri
‘married women, wives’ (PG), Bayso oori ‘wife’ (Hy); Elmolo aruate’ ‘girl’ (He),
Arbore harat id. (Hy), Dasenech maartti id. (Sa) < *maa ?artti (Hayward 1984:
11); Yaaku aure’ ‘daughters’, pl. to ita’ (He) || Dahalo 26ora kudzi ‘male rela-
tive, nephew’ (Maddieson et al. 1993: 45);

NOm: Bambeshi ori meri ‘figlio’ vs. peel meri ‘figlia’, cf. mera kunda ‘bambino’,
inne meri ‘sorella’, peelli ‘fanciulla’ (Gr);

Ch: (C) Musgu ard, arwdi, arwae, aroe ‘Kind, Knabe, Sohn’, aroo munii
‘Tochter’ (Lukas 1941: 45) = arway ‘child’ (Tx) = Munjuk of Kaykay aruawi
‘fils’ (Tx);

Be: (S) Awlemidden arow ‘engendrer, enfanter’, ara, pl. -tan ‘enfant(ement), de-
scendant, progéniture, fruit’ etc., Ayr arraw, pl. -dn m. ‘garcon’, f. ‘fille’ (Alojaly),
Ahaggar arw ‘enfanter’ (VH-r-w), ara, pl. aratin ‘enfant, descendant’ (*HaraH—
see Prasse 1974: 229), arraw, pl. -en ‘enfant’ (Fc) || (N) Wargla arw ‘enfanter,
accoucer, avoir des enfants’, ara ‘enfant’ (Biarnay), Shilh of Tazerwalt aru ‘zeu-
gen, gebdren’, arrau ‘Kind’ (Stumme), Kabyle arew ‘enfanter’, arraw ‘enfant’
(Dallet); (E) Ghadames arow ‘engendrer’, ara ‘progéniture, enfant’ (Lf), Augila
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érotl ‘partorire, generare’, iriu ‘ragazzo, bambino’ (Paradisi), Siwa iru ‘enfanter’
(La) || (W) Zenaga ira ‘naitre’ (RB) = arug ‘engendrer’ (Nicolas);

Eg (Pyr) iwr ‘(ein Kind) empfangen, schwanger sein; Schwangerschaft, Embryo’
(Wb. I: 56), Copt ww < *i63 ‘concevoir, devenir enceinte’ (Vycichl 1983: 248);
Se: Ar ?ara (\/?-y-r) ‘to have sexual intercourse with a woman’ and ?arra ‘to have
connection with a woman’ (Sg 98, 25) and / or Akk aru(m) ‘Junges, Jungmann’
(AHw 72).

Lit.: Vycichl 1934: 54: Bilin + Be + Eg + Ar + Hausairi, pl. iroori etc. ‘Geschlecht,
Nation, Stamm, Art’. The latter word could be of Tuareg origin, cf. Awlemidden
terért ‘Nation’ (Barth). Cohen 1947: #19/90: Beja + Bilin + Be + Eg + Akk ari,
eril ‘schwanger sein, empfangen’ (AHw 72), usually connected with Ug hry ‘emp-
fangen (geschlechtig)’, Hb hara (Aistleitner 1965: 92). Cohen (l.c.) also adds Som
uur ‘stomach, belly; pregnancy’ (Luling), but the latter meaning is perhaps second-
ary (Sasse 1982: 106 compared it with Rend ur and Burji ir-a ‘stomach’).

araaw m. ‘friend’, def.sg. w’araaw, def.pl. y’araw (Wd) = 2ara:w ‘ami’ (Vh)
= araw c., pl. arauwa ‘companion, friend’, arau adj. ‘honest’, cf. arausam v.2
recip. ‘to be friendly, be allies, keep one another company’ (Rp) = arraauu m.,
pl. arrau ‘other’ (HuB) = ardaw c., pl. &rawa ‘Freund, -in’ (Re) = arau m., pl.
arawa ‘Freund’ (Al) = arau ‘friend’ (T1) = ouraok ‘[thy] friend’ (Bu)

Probably extended from raw c. ‘other; companion’, with art. Guraw, é6raw m.,
tauraw, téraw f., pl. daraw, éraw (Rp), cf. raudn ‘[unseren] Freund’, raudko ‘er
[ist dein] Freund’ (Se). Cf. also arawa m. ‘Nihe, Seite’ (Re).

?Cu: (E) Tsamakko 2ayra ‘friend’ (Sava 2005: 219).

?Eg (OK) iry ‘der Zugehorige, Genosse’ (Wb. I: 105), Copt Hp ‘compagnon, ami’
(Vycichl 1983: 53-54);

?Se: Ug ary ‘Anverwandter, Sippenmitglied, kinsman’ (Aistleitner 1965: 35; Gor-
don 1965: 366; Segert 1984: 180) = ‘fellow, friend, kin’ (DUL 108), Ar 2ara ‘an
derselben Krippe stehen’.

araaw m. ‘other’, def.sg. w’araaw, def.pl. y’araw, eeraw; araawt f., def.sg.
taraaw (Wd) = arraauu ‘other, different’ (HuB)—see raw ‘other, companion’
(Rp)

askir m. ‘army, soldier, policy’ (HuB) = asker m., pl. askera ‘Soldat’ (Re)
= askariib m. ‘soldier’, def.sg. w’askari, def.pl. y’askari (Wd)

Borrowed from Ar Saskar, pl. fasakir ‘soldier, army, troop, crowd, large number’
(Sg 695).

asalla f. ‘tribe, nationality’ (HuB)

asoob m. ‘enemy’, def.sg. w’asu, def.pl. yi’asu (Wd)
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asay m. ‘position, site where someone lived; remainder’, def.pl. y’asay (Wd)

iyaal m., pl. iyal ‘Familie, Sippe, Verwandtschaft’ (Re) = iyaal ‘Fmilie’ (Mu)
Borrowed from Ar Sayyil, pl. fiyal ‘family; who belongs to the household’
(Sg 741; cf. Almkvist 1885: 35).

’ayay f. ‘relationship’; ayaytak m. ‘friend’ (HuB) = 2aya:y ‘parent’ (Vh)
= ayaayt f. ‘relationship’, def.sg. tuw’ayaay, def.pl. ti’ayay; ayaaytak m. ‘male
relative’, def.sg. w’ayaaytak, def.pl. y’ayayda, and ayaaytakat f. ‘female rela-
tive’, def.sg. twayaaytakat, def.pl. ti’ayaym’a (Wd) = alyay c., pl. alyey ‘rel-
ative’, cf. alyays v. 2 caus. ‘to mediate, conciliate, make peace between’ (Rp)
= aiait ‘kinship’ (Mt)

(1) Borrowed from EtSe: Ti 2ayay ‘relative, kinsman’, Amh ayaya ‘comrades who
are equal in age and status’, Gz 2ayaya ‘to make / be equal’; a Semitic cognate
outside Ethiopia can be found in Syr 2aweé (V2-w-y) ‘agreeing, in concord’ (Leslau
1987: 51).

(2) Cu: (E) Dasanec 2é, 2én- ‘house’. also ‘family’ as the suppletive plural to bil
‘family’ (Tosco 2001: 480, 489); Yaaku ai, pl. a4iy6 ‘house’ (He) || (S) *?aya
> Iraqw ?2aya ‘village area’, Gorowa ?2ayaa ‘neighbourhood area’, Alagwa 2aya
‘village area’, Burunge 2aya ‘homestead’; Qwadza, Asa ayo ‘homestead’ (Ehret
1980: 288).

(3) Cu: (E) Saho aay-a ‘der alterer Bruder’ (Re) = ayya ‘elder brother’ (Vergari)
|| Dahalo ?4a4ji ‘elder brother’ (Eh) || (S) Iraqw aykos ‘his father’s wife’ (-kos
‘his’); Qwadza ayi-bala’a ‘cross-cousin’ (Ehret 1980: 288).

(4) Cu: (E) *2aayy- > Afar ayy-a ‘term of address for mother’ (PaHy); Som aay-o
‘stepmother, uncle’s wife’ (Luling), Boni aay-06, Rend ay-o ‘mother’ (He), Bayso
aay-o ‘mother’ (Hy); Or: Wellega ayy-oo ‘mama; mother-in-law’ (Gg), Borana,
Orma aayy-oo ‘mother’, Waata aayy-aa id. (Stroomer), Konso aayy-aa, voc. -e
‘mother’ (Bl); Dullay: Harso, Dobase, Gawwada yayy-e, Gollango yaayy-e ‘Mutter’
(AMS), Tsamakko ?a:i ‘mother’ (Kusia and Siebert) = 2ayya (Sava); Burji aayy-
ée ‘mother, mother’s sister, father’s brother’s wife’ (Sa), Kamb voc. iyyo ‘moth-
er’, Had a(a)yy-a ‘sister’ (HG), ay-minee ‘mater familias’ (Sasse 1979: 44; 1982:
22) || Dahalo jaajo ‘mother’ (Eh) = yéayo id. (To) and ja:jo:ni ‘parents’ (Mad-
dieson et al.) || (S) *?ayo- ‘mother’ (Ehret 1980: 317) > Asa yeyo id.; Common
Iraqw *?2aayo ~ *?aayi > Iraqw-Gorowa 2aayoo ~ ?2aayi, Burunge yaayi, besides
*?iy6o > Alagwa-Burunge 2iyéo ‘mother’ (Kiessling and Mous 2003: 65, 168).
Om: (N) Zayse ayee (Ce), Wolayta aay", Malo 2ayo, Gamu, Dache aayo ‘mother’;
Yemsa ayi ‘brother’, ee-ta ‘sister’ (Lamberti and Sottile 1997: 305);

Ch: (W) Hausa iya ‘female relative of preceding generation, esp. maternal aunt’,
pl. iyaaye ‘parents’; Jimbin iya ‘grandmother’ (Sk); Tangale fya id. (Jg) || (C)
Boka, Gabin, Ga’anda ya, Hwona ?iya, WMargi 2iya (Kr); Udlam iya (Mc),
Muktele fya ‘mother’ (Rossing); Gude yaya/i (Kr); Kotoko: Buduma yaa- (Na-
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chtigal), Affade (i)ya, Ngala, Shoe ya, Makeri iya id. (S6lken 1967: 309); Zime,
Peve ya id. (Kr) || (E) Dangla iya, Migama yaa-ti1 ‘ma mere’ (Jg), Bidiya yaa-te
‘mére’ (AlioJg); Tumak y6 id. (Caprile); Mubi iya id. (Lk).

Be: (N) Ndir Abes yu ‘mere’, Zayan yu-n-nem ‘ta meére’ (Lo);

The EtSe forms as Harari and Zway ay ‘mother’, Soddo ayyo ‘mother!” are of
ECushitic origin (Leslau 1979: 116). Sheri ey ‘father’, coll. iy6 ‘parents’ together
with Soqotri 2if ‘pére’ vs. 2éfo ‘parents, famille, gens’ (Leslau 1938: 68-69) and
Mehri hayb / hawb ‘father’, pl. ‘parents’ (Jh) reflect Se *?abb- ‘father’.

Lit.: Miiller 1975: 64: EtSe + ECu + NOm + Kotoko + Mubi + Nilo-Saharan:
Nubian: Dair, Midob iya, Kenzi iydoyo ‘my mother’ || Nil: (E) Masai yeeyo; (S)
Suk iyu, Nandi eiyo || Kuliak: Nyangiya yoiyao ‘thy mother’ ||| CSud: Bagirmi
ia ||| Gumuz iyo || Tabi €a || Maban: Runga ya || Fur iya || Saharan: Kanuri
ya, Kanembu y(i)a, Daza aya; Berti yo, Zaghawa ia ‘mother’ (Murray 1923: 45;
Greenberg 1963: 102, 142); Skinner 1996: 118: Beja + E+SCu + Ch + Kanuri
ya ‘mother’.

baaba m. ‘father’, def.sg. ubaaba, def.pl. ibaaba (Wd) = baaba m., pl. baba’
‘father’, cf. baabi endoo’ ‘own people’ (HuB) = ba:ba ‘pére’, def. i-(m)ba:ba
(Vh) = baaba ‘father’ (Mt) = baaba m. ‘father’, pl. ‘parents’ (Rp) = baaaba m.
‘Vater’ (Re) = baab, baba m. id. (Al) = babaab id. (Tl) = bab id., cf. babie
endoa ‘Vaterland’ (Mu) = babii id. (Se), i.e. *bab-tiuh ‘sein Vater’

Cu: (E) *baabb- ‘father, daddy’ > Arbore baabbé ‘term of address to ones father’,
baabba ‘polite term of address to an elderly man’ (Hy), Dasenech baab-a ‘father,
daddy’; Gawwada papp-o (Sasse 1979: 44) || Dahalo baaba ‘father’ (To) || (S)
*baaba ‘father’ > Iraqw, Gorowa baabd, Alagwa, Burunge baaba id. (Kiessling
and Mous 2003: 67: cf. Swahili baba).

Ch: (C) Higi Ghye, Ga’anda baba id. (Kr); Mafa, Uzam baaba, Mboku babay id.
(Mc), Kobochi baba id. (St).

Be: (N) Warsenis baba, Snus béba, Sus bab id. (Woelfel 1955: 38); Kabyle baba
id. (Dallet) || (W) Zenaga baba id. (RB) || (S) Ghat baba ‘my father’ (Nehlil).

beedib f. ‘Zueidi tribe’ (HuB)

bedawi and bidawi adj. ‘low-born’, bedawie and bidawice f. sg. ‘the language of
Hadandiwa and kindred tribes’ (Rp) = bedawye and bejawye 1. m. ‘des Bed-
schavolkes’, cf. ee-bedawyée-t buur ‘das Land der Bedscha’, 2. f. ‘Bedschasprache’
(Re) = bedaawie f. ‘das Bedawie (die Sprache der Bischari, Ababde)’ (Al) = to
bedawie ‘der das Bedawie spricht; unterworfener’ (Mu)

balawi adj. ‘high-born, lord, lady’, balawie ‘language other than Bedawiet, usu-
ally Arabic’ f. (Rp) = beldawi adj. rel. ‘Name der angehorigen des Fiirsteng-
eschlechtes des Hadenddwa; das Wort bezeichnet genau das was had’-éndawa.
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Sie leiten sich von Arabien her, daher nennen sie auch haufig einen Araber belaa-
wi, sowie sie arabische Sitte, Sprache mit beldawye bezeichnen im gegensatze
zum einheimischen bedawye (Reinisch 1895: 49) = balla“wiib ‘freeborn’, bal-
la"wi f. ‘language other than Beja’ (HuB) = balawiit f. ‘Arabic language’, def.sg.
tubalawi, def.pl. tibalawi (Wd) = beldawi ‘frei, edel’ (Al) = o’belawi ‘Herr,
Adliche’ (Mu)

Probably of EtSe origin, cf. Gz bafla ‘to be rich, wealthy’, baSl ‘rich, wealthy,
owner, possessor, master, head of family’, batalay ‘rich, wealthy’, Ty batlaya ‘to
be rich’, bafal, baSal ‘master’, Ti béSal id. (Leslau 1987: 84).

bisaari c., pl. biSaari(a) ‘Bisharin’, cf. bisaaray c., pl. -a ‘a tribe of the Hadandi-
wa’ [not to be confused with the Bisharin] (Rp) = biSaari and besaare ‘der
nordlichen Bedscha-Tribus’, with art. uu-bsaare ‘ein Individuum davon’, pl. aa-
bsaare (Re)

Reinisch (1895: 53) connected it with Ar basar ‘homo’, pl. 2absar ‘homines,
gens’ (cf. Sg 125).

da m. pl. ‘men’ (pl. to tak ‘man’), with art. 4anda nom., énda acc., indef. dii(b)
(Rp) = da ‘hommes’, with art. a:nda ‘les hommes’ (Vh) = da ‘Leute’, enda
m. pl. Ménner, Leute, Volk’, coll. (en)dehaay, with art. Gu-dhaay ‘die Leute,
Einwohnerschaft, Volk’ (while enddwa m. ‘Mannerstamm’ < en-dawa, cf. diwa
‘family’, with art. in acc. endiwa after Rp) (Re) = dehay m. ‘people’, def.sg. oo-
dehay, def.pl. idehaya ‘people’ (Wd) = énda pl. ‘Leute’ (Al) = enda[b] ‘Man-
ner’ (Mu) = énda ‘Leute’ (Km) = [o]déiy ‘Mensch’ (Se) = d(€)ay m. ‘people,
relation’ (HuB)

(a) Cu: (E) *zat- ‘person, people’ > Saho daat ~ zaat ‘Versammlung’ (Re); Som
Isaq dad (Ab), Jiddu yed, pBoni *dad (He); Dasenech -zat (Sa)—see Sasse 1976:
140; further cf. Rend ’déo’d ‘people’ (or: Orma dadda ‘people; village’ (Stroomer).
Ch: (1) (W) NBauchi: Tsagu zafu ‘man’ (Sk); (C) Kapsiki za, Higi Kamale and
Nkafa za, Higi Futu and Baza zu (Kr); (E) Jegu ja (Jg), Mubi njéo ‘Mensch’ (Lk)
or (2) (C) Mboku du, do ‘homme’ (‘homo’), pl. day, dahay ‘gens’, Hurzo du, pl.
daha id., Mofu ndu, pl. nddhwoy id., Mafa ndo, pl. ndohay id.; Musgu dif, pl.
day id.; Gidar daf , pl. di id. (Mc)

Eg (OK) z (*zy) ‘Mann’, (Pyr) z.t (*zy.t) ‘Frau’ (Wb. III: 404-406), Copt ca ‘per-
sonne, marchand/e’ (Vycichl 1983: 181; cf. Edel 1955: LXI, § 213).

(b) Vanhove (2017: 30) compares da, def. a:nda ‘hommes’ with Saho enda, de-
riving both from Ty anda, pl. from adan, corresponding to Geez §ad ‘homme’.
Note: The Beja collective dehday can be compared with Ti dahay ‘people, tribe,
village, surroundings’ (LH 510).

de f. ‘mother’ (Rp) = dé:-t ‘une mere’, pl. dé:-t (Vh) = deet f. id. (Wd)—see
enda and énde f. id. (Re)
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de’ar m. ‘wedding’ (HuB) = d’ar m. id., def.sg. ood’ar, no pl., and d’ariit f., no
sg., def.pl. tid’ari (Wd) = d?ir v. ‘marier’ (Vh)
Nom. act. from di’ir v. 1 ‘to marry, give in marriage’ (HuB), which is perhaps
borrowed from Ar zafara ‘to lie with’ (Sg 456).

doba ‘bridegroom, doll’, cf. doob v. 2 ‘to marry’, dobti f. ‘wedding, marriage’
(HuB) = doob m. ‘marriage’, no sg., def.pl. eedoob, further doobaab m. ‘bride-
groom’, def.sg. udooba, def.pl. tidooba, and doobaat f. ‘bride’, def.sg. tu-
dooba, def.pl. tidooba (Wd) = do:ba:t ‘une mariée’, pl. dé:ba:t, def. ti-do:-
ba ‘la/les mariée(s)’ (Vh) = dab ‘marriage (as an institution)’ (Mt) = doba c.
‘bride(groom)’, cf. dob v. 2 ‘to marry’ (Rp) = doob c. ‘verlobt, Braut, Brautigam’
(Re) = doob ‘verlobt’, iu-doob ‘der Brautigam’, cf. doob ‘heiraten’, déobti
‘Hochzeit’ (Al) = [e]déb[a] ‘Brautigam’, [te]déb[a] ‘Braut’ (Se), cf. idob ‘mari-
er’ (Li) and t’idooba ‘the husbands’ (Mr)

Cu: (E) Saho déoba ‘friends’ (We) = zooba ‘mate(s), friends’ (Vergari) = dooba
and zooba ‘Gesellschaft, Kameradschaft; Genosse’, Afar dooba ‘Genossenschaft,
Tribus; die Kameraden’ (Re); Som doobo ‘bachelor’ (Ab, Luling) || (S) Asa dobo-
nok ‘young man’ (Ehret 1987: #224: Beja + Som + Asa);

Be: (S) Awlemidden, Ayr aduban, pl. idubdndn ‘mariage“ (Alojaly), Ahaggar
adiiben, pl. idibnawen and idab{inen ‘mariage, relations sexuelles’, cf. the verb
duben ‘avoir des relations sexuelles’ (Fc).

dha:y, dhe:y ‘gens’ (Vh) = dehay m. ‘people’, def.sg. oodehay, def.pl. idehaya
‘people’ (Wd) — see Beja da pl. ‘men’ (Rp)

Cf. dha:y ‘vers’ (Vh)?

?Cuw: (S): *tlahay (Kiessling and Mous 2003: 275) > ‘patrilinear clan; outdoor
assembly places of elders’ > Iraqw, Gorowa, Burunge tlahay, Alagwa tlahay id.
One would expect Beja d- as the counterpart of SCu *tl-.

?daani ’oor ‘Neffe’ (Reinisch 1895: 313), lit. ‘son of brother’, cf. the parallel for-
mation kwaati ’oor ‘Neffe’ (Re), lit. ‘son of sister’ (kwa ‘sister’)

Cu: (C) *zan / *zan ‘brother’ and *t-zén-i (> *$én-) ‘sister’ (Appleyard 2006: 38)
> Bilin dan, pl. $an ‘brother’ (P1) = dan ‘brother’, $ani ‘sister’ (Ap) = daan, pl.
Zaan id., zaani, pl. Zaan ‘Schwester’, daan-daq*ra ‘Neffe / Nichte’ (Re), Dembea
zén, pl. zdnezin ‘Bruder’, Sen ‘Schwester’ (Re), Kailina zdn m., Qwara zdn m.,
Seen f. (Re), Khamtanga -zin, pl. -s’in m., -sin, pl. -s’in f. (Ap), Khamta isen,
izzén m. (CR), Khamir zin, pl. -te / -taan m. / f. (Re), Kemant zén, pl. $an m.,
$an, pl. $§an f. (CR) = zén, pl. zan-ti m., $an, pl. $é4n-ti f. (ZL), Dembea zén, pl.
zdnezdn m., $én f. (CR); ?Awngi sén m., séna f. (Ht), Kunfil yesan f. (Cw) or
Agawmeder da’em (Re) = daemb (Waldmeier; see Conti Rosini 1906: 149) || (S)
?Burunge danaa ‘friend’ (Ehret 1974: 76; the semantic difference is comparable
with Eg sn(y)-w ‘brother; companion; boy-friend, lover'—see Faulkner 230).
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?0m: (N) Wolayta azina ‘husband’ (Lamberti and Sottile 1997: 297).

Ch: (W) Angas %an ‘twin boys’ (cf. Appleyard 2006: 38); Warji jinnd, Kariya jin
(but cf. Beja jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ [Rp] < Arabic) || (C)
Lamang uzan; Gude uzin, Bachama nze; Balda ziy etc. ‘child / son’ (JgIb 2: 76).
Be: (N) Shilh tazzént, pl. tazdnin ‘ganz kleines Kind’ (Stumme) = azzan ‘jeune
garcon a la mamelle’ (Cid Kaoui).

dungtiih /dungwi/ ‘Knecht’ (Se)
It resembles the Gurage forms as Chaha, Gyeto ddng’a ‘boys’ (Leslau 1986: 381:
Beja + Gurage).

dingal c., pl. -a ‘junger Mann oder Médchen der reife nahe’ (Re)

Probably borrowed from EtSe: Gz dongal ‘chaste (young man), celibate (monk),
virgin’, Ti, Ty, Amh, Gur dengal ‘virgin’ (Leslau 1987: 137), cf. Ti of Beni Amer
dingil ‘maiden’ (Nk), similarly Saho dingil ‘reifes, heiratsfahiges Madchen’ (Re).

dura c. ‘uncle / aunt’ (HuB) = duura c. ‘uncle/aunt; stepfather, -mother’ (Rp)
= duuraab m. ‘uncle, def.sg. uduura, def.pl. iduura; duuraat f. ‘aunt’, def.sg.
tuduura, def.pl. tiduura (Wd) = du:ra:b ‘oncle’, def. i-d:ra ‘Toncle’, gen. du:r-i
gen.sg. ‘de oncle’, du:ra:t ‘tante’, def. ti-dt:ra ‘la tante’; du:ra 20:r ‘cousin’, i.e.
‘fils de I’oncle’, du:ra-i-t 20:r ‘cousine’, i.e. ‘fille de I’oncle’, dira:-t(-i) 20:r ‘cous-
in’, i.e. ‘fils de la tante’, dira:-t-i-t 20:r ‘cousine’, i.e. ‘fille de la tante’ (Vh) = dau-
ra c. ‘Oheim, Tante’ (Re) = duura ‘uncle’ : duurat ‘aunt’ (Mt) = dari ‘my uncle’
(Mr) = duur(a) ‘Geschwister der Eltern’, 6-duura ‘der Oheim’, tiu-duura ‘die
Tante’, var. déra ‘Tante’ (Al) = o’duro ‘der Onkel’, te’derato ‘die Tante’ (Mu)
= durao ‘cousin’ (Bu) = diiron ‘[unseren] Oheim’, draatén ‘[unsere] Tante’,
dratitontor ‘Nichte’, i.e. ‘die Tochter der Tante’, drayanér ‘Vetter’, i.e. ‘der Sohn
der Tante’ (Se)

?Cu: (E) (1) *dur- ‘preceding, previous; be in front” > Som dur m. ‘Vorderseite’;
adv. ‘vor, gegeniiber’ (Re); Or Wellega dur adv./adj. ‘old, previous, former’, du-
rabuutuu ‘leader’ (Gg), Dirayta tur ‘before, in the past, in front’, Konso tur- ‘be-
fore, front’, Dirayta tur ‘before, in the past, in front’ (Bl); Burji dir-u ‘in front of’,
dur-i-kka/-tta ‘front...previous’; Amh duro ‘formerly’ < Or (Sasse 1982: 58) or
Cu: (E) (2) Or Wellega durbii ‘cousin, niece’ (Gg); ?Konso tarmass$ ‘brother-in-
law’ (Black).

Se *dawr- ‘generation’ > Hb dor ‘generation’, Aram-Syr dara ‘race, generation’,
Gz dor id. (Leslau 1987: 141).

Note: Cf. Kunama (NS) adora ‘Schwigerin’ (Re).

diwa m. pl. ‘family, relatives, people, house, home, wife’, with art. aandiwa nom.,
endiwa acc., cf. the compound diw’or ‘freeman, of good family’, lit. ‘son of family’,
and further the tribal names as Hadandiwa, KiSandiwa etc. (Rp) = diwaab m.
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‘family, household’, no sg., def.pl. eedwa; cf. the compound diwaay’oor ‘noble
person’, def.sg. undiwaay’oor, def.pl. y’indiwaay’ar (Wd) = diw?o:r / &siw2or
‘homme honorable’ (Vh); diwa ‘famille’, with art. e:ndiwa (Vh) = da"wa and da -
wa m. ‘Stamm, Tribus, Ansiedlung, Dorf, Gemeinde’ (Re) = diwab ‘family’ (Mt) =
endooa m. ‘(own) people, village’ (HuB) = éndoa m. ‘Araber, Beduinen’ (Al) =
o’endoa ‘Ansiedlung, Familie, Stamm’ (Mu) = endoa ‘Stadt’ (Se)

Perhaps connected with Bilin (CCu) ciba ‘Tribus, Stamm, Familie’ (Re). Cf. fur-
ther Kunfil ¢ewa, Awngi ¢wa, -¢i ‘mother’, Awiya yi¢ii (CR) = yo-¢i ‘my moth-
er’ (Appleyard 2006: 101).

The records of HuB, Al, Mu and Se indicate a contamination with enda ‘Leute,
Volk’ (Re).

fagdar m., pl. -a ‘junger Mann in kréftigsten Alter’ (Re) = fagar m., fagart f. adj.
‘good, courageous, strong, brave’ (Wd) = fagar adj. ‘clever, stout, smart’ (Rp)
= fagar ‘bold, brave, daring’ (HuB)

Of the same origin as Ti figra ‘ménnlich handeln, auf Raub ausziehen’ (Re) and
Bilin fagar ‘(auf Raub) ausgehen’ (Re).

fari c. ‘genitor, parent’, feray m. ‘offspring’ (Rp) = faroob m. ‘parent’, def.sg.
ufari, def.pl. ifarooya; faraay m., faraayt f. adj.partic. ‘born’ (Wd) = feraay, pl.
feray ‘Kind, Nachkommenschaft’ (Re) = feray ‘well-born, of good family’ (HuB)
Derived from firi v. 1 ‘to give birth; breed; produce offspring, fruit; lay eggs’ (Rp)
= ‘gebéren, zeugen’ (Re) = ‘to bring forth’ (HuB).

Cu: (C) *2onfar-a / *2anfir-a (Appleyard 2006: 36) > Khamtanga aféra ‘boy’,
ofara ‘girl’, Khamta fir, fera ‘boy’, Kemant amféra ‘servant, serving boy’.

gabiila f., pl. gabail ‘tribe’ (HuB) = gabiilaat ‘tribe’ (T1)
Borrowed from Ar qabilat, pl. gaba?il ‘nomadic tribe’ (Sg 818).

gina c. ‘child’ (HuB)—see jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ (Rp)
Cf. also Gz ganin ‘foetus, embryo’—all borrowed from Ar ganin id. (Leslau 1987:
198).

girba m. ‘foreign country’, gerb-enda c. ‘people inhabiting any distant country,
foreigners’ (HuB) = girba c. ‘stranger’, usually girbatak m., pl. girbada (Rp)
= girbatak ‘foreigner’ (Tl) = girbénda ‘Feind’ (Se), cf. [0]lgry ‘enemy’ (Bu)
Almkvist (1885: 25) derived it from gérib ‘(be)siegen’ (Al) = giriba v. ‘to con-
quer’ (Wd) = gerib v. 1 ‘to conquer, succeed’ (HuB).

gaw m. ‘house, dwelling, custody, tent’, def.sg. oogaw, def.pl. igawa (Wd) = gaw
‘maison’ (Vh) = gaw m., pl. gdwa ‘Gehoft, Haus, Familie’ (Re) = ga“w, gow m.,
pl. -a ‘house’ (HuB) = gaw m., -a ‘house’ (Rp) = gaw m., pl. -a ‘Zelt von Matten,
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Haus’ (Al) = d-gaw ‘the house’ (Mr) = o’gau, pl. e’gau ‘Haus’ (Mu) = [o]gau id.
(Km) = ah-gau-ah ‘Dorf, i.e. pl. ‘houses’ (Kc) = [e]gowa ‘tent’ (Bu) = [0]gau
‘Zimmer, Sébelscheide’, kauhindiy ‘Bauholz’, cf. hinde ‘Holz’ (Se)

(1) Cu: (C) Awngi -yo ‘house’ (Appleyard 2006: 85, 143); (E) Som géob, pl.
go6obo ‘place’, goobo ‘circle’ (He), Rend géob ‘clan, village, nomadic settlement’
(PG) = gob, pl. gobab ‘village, settlement’ (Heine 1981: 188: pSam *g60b);
Om: (N) Anfillo gabbé ‘triblt’ (Gt);

?Ch: (W) Gera gaaw- ‘room’, Dera gawa ‘hut’; maybe Hausa guu ‘place’ (if it is
not a variant of the synonym guri) || (C) ?Nzangi kwo ‘house’ (Skinner 1996: 89:
Beja + Bilin kau (see below) + Ch);

?Se: Akk gabbu ‘Gesamtheit, alles, das Ganze’ (AHw 272).

(2) Cohen (1947: #222) connected the Beja word with CCu: Bilin kauu, Qwara
koo ‘Haus, Familia’ (Re) and Se: Hb goy ‘nation, people’; cf. further Akk ga’um,
gawum ‘Volk’ (AHw 284), Ph gw ‘communauté, corporation’, EpSAr gw ‘com-
munauté, collectivité, ensemble du peuple’ (Cohen 1970f: 107). The Semitic par-
allels exclude the ECushitic and Anfillo forms with medial -b-. The Chadic exam-
ples quoted after Skinner seem to be compatible with both the sets of parallels.

ha c. ‘Wesen, Person, Mensch’ (Re)

(1) Perhaps derived from the verb ha(i) ‘to be, exist’ (Rp), cf. Saho heaw ‘men’
(We) = heyaw ‘Mensch’, lit. ‘lebend(ig)’, cf. hay ‘leben’ (Re), Afar heyoo, pl.
heyaaw ‘Mensch’ vs. hay ‘leben’ (Re)

(2) Reinisch (1894: 29-31, §174-176) connected it with -he- and -ho- forming
verbal suffixes of object (-heeb/a/i c./ m./f. ‘me’, -hook/a/i c./m./f. ‘thee’, etc.)
and compared it with Copt 2w ‘ipse’, 2w-1 ‘ego ipse’, 2w~k ‘tu ipse’, 2w—q ‘is ipse’
(cf. Vycichl 1983: 287-288) which is connected with Eg (Pyr) h§ ‘flesh’, pl. hfw
‘body’ (Faulkner 164) = ‘Korper, Leib; (Brust)fleisch; Glieder’ (Wb. III: 37-39).

ho f., acc. hot ‘grandparent’ (HuB) = ho:-t, def. t-he: ‘grand-meére’ (Vh) = ahoot
f. ‘grandmother’, def.sg. tu’ahu, def.pl. ti’ahu (Wd)—see hoot ‘grandmother’ (Mt).

hooba m. ‘grandparent’ (HuB) = hooba ‘grandfather, greatuncle’ (Mt) = ahoo-
baab m. ‘grandfather’, def.sg. w’ahooba, def.pl. y’ahooba (Wd) = ho:ba:-b,
def. w-ho:ba ‘grand-peére’, ho:b-u:n ‘notre grand-pere’ (Vh) = hoba m. ‘grandfa-
ther’, hébaybaaba ‘great-granfather’, hébayhéba ‘ancestor/s’ (Rp) = hoob m.
‘Grossvater’ (Re) = hoobab m. ‘grandparent’ (TI) = héoba m. ‘Grossvater (sow-
ohl auf der viterlichen als den miitterlichen Seite)’ (Al) = o’hobo ‘Grossvater’
(Mu) = hobo(k) ‘(dein) Grossvater’ (Km) = u hobén ‘[unseren] Grossvater’ (Se)
(1) Reinisch (1895: 108) connected hoob m. and hoot f. with Gz 2ommahew
/ f. -t ‘ancestor, grand-father/-mother’, Amh (em)mita ‘grandmother’, Gafat
amvitita ‘grandmother’ etc. (Leslau 1987: 23), not explaining the absence of any
equivavalent of 2oammo- in Beja.
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(2) ?Cuw: (E) Som of Maay awoy, Jiddu awdé ~ uwé ‘grandmother’ (Banti); Ar-
bore 2aw ‘maternal uncle’ (Hy); Oromo: Borana haawani ‘mothers’, Orma, Waa-
ta haawo(o)ni id. (Stroomer).

(3) There are interesting South Arabian counterparts: Soqotri hadbbeh ‘maitresse,
grand’mere’, Oman hobbo ‘grand’meére’, Hadr habbeh, Datina hababa ‘patronne,
grand’mere’, Dhofar hababiti ‘ma maitresse’ (Leslau 1938: 159). But this com-
parison does not explain apparently related hoot ‘grandmother’ (Mt, Re).

(4) Maybe derived from ha ‘person’ by the masculine accusative marker -ob, sim-
ilarly as hoot ‘Grossmutter’ by the feminine accusative marker -ot.

hiida m. ‘Gemeinschaft, Gesellschaft’ (Re), cf. hidaab (obj. pl. of *hiid or *hii-
da) ‘zusammen’ (Al) = hidda adv. ‘together with’, hiddaab ‘together’, with pos-
sessive suff. hiddook, hidday adv. ‘beside, near, with’ (Wd) = hib id. (Mu),
hiidai postp. / prep. ‘neben, an der Seite, along with’ (Al) = cf. extended hi-
dadda ‘together’ and perhaps hadaaga m. coll. ‘family, relatives’ (Rp) = hiida
m. ‘the being with’, hiidab ‘in the company of, together’, hoodana ‘together, in
one another’s company’ (HuB)

Cu: (E) Tsamakko 2eeda ‘relative’ (Sava 2005: 219), if 2- originates from *h-, as
in 2awne ‘in the evening’ vs. Somali habeen ‘night’, Boni hawéen-ka ‘this night’
and Beja himni ‘late afternoon’ (Rp) (cf. Blazek 2023: 366); Gedeo hado ‘close
relative’, ?Sidamo aydde id., aiddé ‘family’ (HG) || (S) *heedi ‘person’, pl. *hida
> Burunge heedi ‘man’, pl. hida, Alagwa hi(i)ru, pl. hira, Iraqw, Gorowa hee
(Kiessling and Mous 2003: 135-136); Qwadza hilaku ‘person’ (Ehret 1980: 307);
Ch: (C) Musgoy hiddi ‘homme’ (Mc).

Alternatively, the Beja word may be connected with ECu *hizz- ‘root’ (Sasse
1979: 20, 36) > Som xidid [hidid] ‘radice; vena, vaso sanguigno; nervo; paren-
tela acquisita’ (DSI), Rend hiy ‘root; kin, family’ (He).

hadaaga m. sg. or pl. ‘family, relatives’ (Rp)
Perhaps hiida ‘Gemeinschaft, Gesellschaft’ (Re), plus -ga ‘a plural (or dual) end-
ing’ (Roper 1928: 183).

haggoit ‘co-wife, lineage’ (Mt) = haggoi m. ‘rival, competitor’, f. ‘one of two’
(HuB) = héggo, hiid"g(g)o f. ‘Nebenbiihler, Rivale’ (Re)

Undoubtedly a cultural word of the same origin as Afar haggo ‘polygamy, plu-
rality of wives’, haggoyta ‘one of many wives, wife of a polygamous marriage’
(PaHy), Saho hogga ‘neighbors’ (We) = haggo ‘Eifersucht’, haggoyta ‘Nebenbu-
hler’ (Re) and Ti haggoot ‘id., envy’ (LH).

ham c,, pl. -a ‘parent-in-law’, cf. hamayi ‘related by marriage’ (HuB) = hamaab
m. ‘in-laws’, no def.sg., def.pl. yhama; hamamt f. ‘in-law’, def.sg. tuhamaam, and
hamaayeet f. ‘mother-in-law’, def.sg. tuhamaaya and tuhamaayi (Wd) = ham
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m. ‘father / son-in-law’, f. ‘mother-in-law’ (Mt) = (w-/t-)ham ‘(le/la) beau-pére,
gendre, belle-mére, bru’, pl. (y-)ham-a (also) ‘belle-famille’ (Vh) = ham c., pl. -a
m. ‘father-in-law; son-in-law’, f. ‘mother-in-law’ (‘daughter-in-law’), hamai f. sg.
‘-in-laws, relatives by marriage’ (Rp) = hamo c. ‘Schwiegervater, Schwiegermut-
ter’ (Re) = o’hamo ‘der Schwiegervater’, te’hamo ‘die Schwiegermutter’ (Mu)
Borrowed from EtSe, cf. Gz, Ti ham ‘father/son-in-law’, Ty hamu (and further
Ar ham ‘father-in-law’, Sheri him ‘brother-in-law’, Hb ham ‘father-in-law’, Aram
hama, Akk emu—see Leslau 1987: 235); but it is not excluded that the Ethio-Se-
mitic root could merge with the original Cushitic root, preserved in Beja and fur-
ther in Dahalo hame ‘father’s brother’ (Eh) = fame ‘male relative; grandfather’
(Maddieson) and (S) Ma’a hame ‘my uncle’ (Ehret 1980: 299); maybe also SO-
romo: Orma (h)aammaa ‘mother’ (Stroomer). Ultimately, Eg (Pyr) hym.t ‘Fraw’
(Wb. III: 76-78), Demotic hm ‘Ehefrau’, Copt 2iMe ‘femme’ (Vycichl 1983: 300)
can also be related.

hamud m., pl. hamada ‘companion, escort’ (HuB)

haraami’or m. ‘bastard’, def.sg. wharaami’oor, def.pl. yharaami’ar (Wd)
Cf. oor m. ‘boy’, def.sg. w’oor, def.pl. y’ar (Wd).

hunkwili or ‘boy about the age of puberty’ (HuB) = hankwil ‘youth’ (Rp)
Cf. hankwili ‘long hair that hangs to shoulders’ (Rp).

hoot ‘grandmother, great aunt’ (Mt) = ahoot f. ‘grandmother’, def.sg. tu’ahu,
def.pl. ti’ahu (Wd) = ho f., acc. hot ‘granddparent’, cf. hootoon ‘Eve’, lit. ‘our
grandmother’ (HuB) = hot f. indef. ‘old woman, grandmother’ (Rp) = hoot f.
‘Grossmutter’ (Re) = hoot f. ‘grandparent’ (T1) = héota f. ‘Grossmutter (sowohl
auf der viterlichen als auf der miitterlichen Seite’ (Al) = o’hoto ‘Grossmutter’
(Mu) = hoto(k) ‘(deine) Grossmutter’ (Km) = thotén ‘[unsere] Grossmutter’
(Se), cf. Bi héta ‘aunt’ (Th)

Etymology is discussed apud hoob(a) ‘grandfather’.

100).

hiyi c., acc. hiy-ob/-ot ‘husband / wife’ (Rp) = hiyoot f. ‘spouse’, def.sg. tu-
hiyu, def.pl. tihiyu (Wd) = hiyo c. ‘Gatte / Gattin’ (Re) = hiu ‘husband’, hiut
‘wife’ (Mt) = hido c., pl. hido-ya ‘Gatte’, with art. Guhio m., tduhio f. (Al
= o’hiyo ‘der Gemahl’, te’hiyo ‘die Gemahlin’ (Mu)

?Cuw: (S) *ha?ay ‘children’ > Alagwa ha?4y, Burunge ya?ay; *haywa?a/i
‘(grand)children’ > Iraqw haywa?, Gorowa haywaa (Kiessling and Mous
2003: 129, 135)

(1) Eg (OK) h, (MK) hy ‘Gemahl, Gatte’ (Wb. II: 475), Copt 2al ‘mari’ (Vycichl
1983: 290: Eg + Se);
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?Se Vh-w-y > Ug hwy ‘begehren’ (Aistleitner 1965: 86), Ar hawiya ‘aimer’, ha-
wa" ‘amour, désir, passion’, Mehri $ohwii ‘aimer’ etc., cf. also Vh-w-? > Ar ha?a
‘tendre a, viser a; se réjouir de’, haw?- ‘esprit, but, idée, désir’, Lihyanite h?
‘s’efforcer de’, and Vh-y-2 > Ar ha?a ‘étre beau, de belle apparence’, hayya?a
‘préparer, disposer, achever, enterrer’, haya?a ‘s’entendre, otre, se mettre d’ac-
cord avec’, hi?at ‘forme, aspect’, Ti hay, hoya beld ‘rattraper, rejoindre’, Amh
hay hay alé ‘réconcilier’ (Cohen 1970f: 386, 382, 398).

Lit.: Cohen 1947: #92: Beja + Eg + Se + ECu: Som hawo ‘ambizione, desider-
io’, hawoo ‘desiderare sessualmente’ (DSI); Or Wellega hawwa ‘to wish, desire’,
hawwee ‘marriage after long period of courtship’ (Gg), but these forms are ap-
parently borrowed from Arabic.

(2) Roquet (1980: 128-129) proposes a borrowing from late Eg h3y ‘époux’ (/
hi?yu/ > pre-Beja *hiyyu).

(3) Cu: Dahalo hadjo, pl. haa?i ‘man, husband’ (Eh) || (S) Iraqw hay ‘kinsfolk,
clan’ (Eh), besides *hiya?a > Iraqw hiya? ‘brother, cousin’, Gorowa hi(i)ya?,
Alagwa hee?a, Burunge hi?a id. and *hi?o0 ‘sister’ > Iraqw-Gorowa hozoo,
Alagwa-Burunge hi?oo id. (Kiessling and Mous 2003: 154) and / or *hawata
> Iraqw, Burunge, Alagwa hawata ‘man, husband’ (Ehret 1980: 299; Kiessling
and Mous 2003: 150).

jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ (Rp) = jinaab m. ‘child, embryo, in-
fant’, def.sg. oojna, def.pl. eejina (Wd) = jina ‘baby’ (Mr) = gina c. ‘child’ (HuB)
Borrowed from Ti jona ‘foetus, new-born child’ (LH 552), Beni Amer jina n?u:$
‘baby’ (Nk), all of Arabic origin: Ar ganna ‘geborgen sein (im Mutterleib)’, ganin
‘foetus, embryo’ (Sg 250).

kisia c. ‘slave, servant’ (HuB) = kiSiyaab m. ‘slave’, def.sg. ukiSiya, def.pl. ikiSi-
ya; kisiyaat f. ‘slave’, def.sg. tukusiya, def.pl. tikisiya (Wd) = kiSia ‘slave’ (T1)
= kisia c. ‘slave, negro’ (Rp) = kiSya and ki$a c. ‘Sklave, Sklavin’ (Re) = kiSya
c. ‘Sklave, Diener’, with art. dukiSya ‘der Sklave’, ttukiSya ‘die Sklavin’ (Al)
= o’kisha, pl. ye’kisha ‘der Sklave’, to’kisha, pl. te’kisha ‘die Sklavin’ (Mu)
= ekkeschia ‘Sklave’, tekkeschia ‘Sklavin’ (Se)

Reinisch (1893: 19, fn. 4) connected it with EtSe: Ti hasn, Ty hasni ‘boy, child’
(Leslau 1987: 226), but it is improbable for phonetical reasons.

kwa f. ‘sister’, kwat ‘female’ (HuB) = k“a: ‘soeur’, def. to:-k"a (Vh) = kwaat f.
‘sister; female’, def.sg. tookwa, def.pl. teekwa (Wd) = kwa f. ‘sister; female’, cf.
hadayt kwa ‘lioness’ (Rp) = kwa f. ‘Weibchen, weiblich bei Tieren; Schwester’
(Re) = kva f. ‘Schwester; weiblich’ (Al) = kwab ‘weiblich’ (Mu) = kwat ‘sister’,
adj. ‘female, feminine’ (Mt) = to cua ‘la soeur’ (Li) = tekuata (Km) = tukato
‘the sister’ (Bu) = tukwatook ‘(deine) Schwester’ (Lucas) = tokwatdn ‘unsere
Schwester’ (Se)
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Cu: (C) *20qi (Appleyard 2006: 148) > Bilin 292i ‘girl’. Is there any relation to
the following comparanda: Bilin (29)q"i, pl. 20k"in ‘Weibchen von Tieren’ (Re),
Awngi -qa ‘wife’ (Ht) and / or Bilin 2ox"ina, pl. 20k"in ‘Gattin, Ehefrau’, Khamir
awna, pl. ak“an, Dembea kwina, pl. kwin, Qwara (i)awina, pl. iawin (Re), Ke-
mant yowana, pl. yowan ‘femme’, Khamta equén ‘donna’ (CR), Awngi yuna (Ht),
Kunfil kuna ‘woman’ (Cw) || (E) Yaaku 6q6i, pl. oqoinin ‘woman, wife’ (He);
Ch: (C) Wamdiu kwa ‘daughter’, Hildi kwa, Kilba kwaiii id., Bura bzir ikwa id.,
where bzir means ‘son’ (Kr);

Be: (N) Djerba tahnaw ‘concubine’ (Saada), Kabyle takna, pl. takniwin ‘co-
épouse’ (Dallet) || (S) Ahaggar tékné, pl. -win ‘concubine’ (Fc), etc.;

Se: Akk kinitu ‘Nebenfrau’, Aram kenawata ‘Genossen“ (Rossler 1952: 133, #23:
Be + Se).

kwaéaya c. ‘Kamerad, Genosse, Gefihrte, Freund; Freundschaft’, cf. kwaayaa-y-t
gibalday ‘der zweite, der Goldfinger’ (Re)

Cu: (C) *kaw- (Appleyard 2006: 110, 142) > Bilin kdw ‘people’ (pl. to 29k
‘man’), Khamtanga kiw, Kemant kaw, Kailifia ku, Qwara kédw, ko ‘village’ || (E)
Dullay: Gawwada qaw-ho ‘man; person’ (To), Gollango qaw-hé ‘Mensch’, Harso
k’aw-hé, Dobase k’aw-hé and gaw-hoé ‘Mensch, Mann’ (AMS), Tsamakko q’aw-
ko ‘man’ (Hy, Sava).

Eg (Pyr) t3j ‘Mann’ (Wb. V, 344).

Lit.: Cohen (1947: n. 222: CCu + Eg).

Reinisch’ (1895: 154) comparison of Beja kwaaya with Gz kala? ‘other, another,
anyone else second, companion, friend’ (Leslau 1987: 282) is unconvincing for
phonetic reasons.

laamana c., usually m. ‘rover, brigand’ (Rp)
Extended by the suffix -ana forming nom. agentis.

m(a)’a- f. pl. ‘women’ (sg. takat) (Rp) = m?a pl. ‘femmes’ (sg. takat ‘femme’)
(Vh) = ma’ f. pl. ‘Weiber, Gattinen’ (Re) = ma f. pl. ‘women’ (sg. takat) (HuB)
= ma pl. ‘Weiber, Frauen’ (sg. takat) (Al) = te’ma ‘die Frauen’ (Mu)

Cu: (E) Gawwada mi?ay-e ‘child’ (To), Gollango mi?aye, Harso-Dobase mi?é ‘child’
(AMS); HECu *me?aat ‘female’ > Kamb me’aat, Sid mehaa(te), me’ate, meyate
id. (Hudson 1989: 62) || (S) Iraqw maa€i ‘mature (for girls), marriageable’ (MQK).
Ch: (W) *2ama ‘woman’ (Stolbova 1987: 231) > Warji am-4i, Jimbin ama, Tsa-
gu 66méy, Kariya am, Miya am (Sk); Ron: Sha 2amuy (Jg); Ngizim 4ma (Schuh).

m?adam ‘personne’ (Vh) = m?aadamiib ‘person’ (T]) = m’aadamiib m. ‘per-
son, human being’, def.sg. um’aadami, def.pl. im’aadami (Wd)

Probably &dami ‘Mensch, Person’ (Al) with the reciprocal prefix m- and the ac-
cusative in -b.
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m’aali c., pl. -a ‘brother/sister-in-law; rival’, cf. m’ali v. 1 recip. ‘to be rivals,
be at loggerhead’ (Rp) = m’aali /-t ‘brother/sister-in-law’ (Mt) = (w-/t-)m?2ali
‘beau-frere, belle soeur’, pl. m?ali-a (Vh) = m(e)’aali, pl. m’aalya c. ‘Schwager,
Schwégerin’ (Re) = mall’i c. ‘brother-in-law’ (HuB) = o-maly6 ‘brother-in-law’
(Th) = o’mallyo ‘der Schwager’ vs. te’malito ‘die Schwigerin’ (Mu)

(1) Perhaps derived from m’a: ‘women, wives’ by the productive suffix -al-, sug-
gesting the original semantics ‘a relative of wives’ or by the second component
corresponding to ECu: Dullay *?2alaw- > Gawwada 2alaw-h-o ‘brother’, 2alaw-
t-e ‘sister’, Gollango alaw-té ‘brother’, alaw-ho ‘sister’ (sic!), Tsamakko 2alaw-te
‘older sister’ (AMS 147; Sava 2005: 218; Tosco 2022: 19); Konso alawa m. and
alawta f. ‘sibling; spouse’, Dirayta alawat m. ‘sibling of opposite sex’, f. voc.
alawte, pl. alawad(d)a and alawwa (Black).

(2) Cu (E): Had mollo ‘(close) relative’ or Gedeo melaalle ‘girl’ (HG) || (S) Iraqw
maaloo ‘small girls’ (MQK).

SOm: Kara mul?a ‘family, kin’ (F1);

Ch: (W) *mu[ ]al ‘brother’ (Stolbova 1987: 234: *maHval) > Angas mwol
‘brother’, mal ‘sister’ (Foulkes), cf. mwol-na ‘my brother’, mal-na ‘my sister’
(Kr), Montol laa-mayal ‘brother’ (Jg); Bolewa mol ‘younger brother’, molle
‘younger sister’ (Benton), Karekare mald, Tangale mole ‘brother’ (Jg) || (C)
Gamargu mélé (Ba / Benton) ‘elder brother’, Glavda maal id., Dghwede milé
id.; Mofu malma-n ‘brother’; Gidar mdlmu id. (JgIb 2: 48; cf. Greenberg 1963:
53, #14: Beja + Ch + Mocha mano ‘brother’, mane ‘sister’, cf. also Kafa mano
/ mane id., probably of Surma (NS) origin, cf. Masongo maifa ‘fratello’—see Ce-
rulli 1951: 472; Leslau 1959: 41).

Leslau (1987: 382) mentions a connection of the Beja word in EtSe: Gz nafult
‘widow whom the late husband’s sister in relation to the wife’, Ti ndSal ‘hus-
band’s sister in relation to the wife’ etc.

mehaabu m. ‘relatives, people one is connected to’ (HuB)
Borrowed from Ar mahbiib, pl. mahabib ‘beloved’ (Sg 963) with the final -b
reinterpreted as the accusative.

maaktak m. ‘child’, def.sg. umaaktak, def.pl. imaaktaka (Wd)
Cf. makay m. ‘being, becoming’, def.sg. umakay, def.pl. imakay (Wd), plus tak
m. ‘man’, def.sg. ootak, def.pl. eenda (Wd).

moor(a)mooyt f. ‘company, going with’, def.sg. tumoor(a)mooy, no pl. (Wd)
= mormi m. ‘companion’ (HuB)—see amorama id. (HuB)

misuusi f. ‘spinster of any age’ (Rp)
Roper (1928: 219) mentioned that ‘she wears the massa f., i.e. the hair swept to
the sides of the face; a married woman has a fringe or plaits over forehead.’
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mitammad c., pl. -a ‘person, human being’ (Rp)
Borrowed from Ar mutamaddin ‘settled in a town, cultivated, civilized’ (Sg 952).

naday and enday c., pl. nadee ‘orphan’ (HuB) = nadaay m. ‘orphan’, def.sg.
unadaay, def.pl. inaday; nadaayt f., def.sg. tunadaay, def.pl. tinaday (Wd)
= naday c., pl. nad’ey id. (Rp) = nadaay c., pl. naday ‘Waise, Verwaist’ (Re)
= nadaay c., pl. naddey ‘Waise’ (Al) = nedai id. (Mu)

Borrowed from EtSe, cf. Gz nadaya ‘to be poor, deficient’, Ti ndda, Ty nadaya
id. (Leslau 1987: 387).

nekiri f. ‘widow’, nekraat ‘widowed’, seniker ‘to keep virginity’ (HuB) = nik-
kiraat f. ‘widow’, def.sg. tunikkira, def.pl. tinikkira, besides nikraab m. ‘un-
married person, bachelor’, def.sg. unikra; nikraat f. ‘unmarried person, spinster’,
def.sg. tunikra, plus adj. nikraab m., nikraat f. ‘unmarried’ (Wd) = nikra ‘un-
verheiratet’ (Al) = te’nekiri pl. ‘die Wittwe’ (Mu)

Borrowed from EtSe, cf. Gz nakara ‘to separate’, nakir, f. nakkar ‘strange, for-
eign, one who is not a relative’, Ti ndkéra ‘to reject’ (Leslau 1987: 397).

(i-/ti-)rei:kina ‘(le/la) cadet(te)’, i.e. ‘propriétaire de devant’ (Vh)

r’adaab m. ‘nuclear family; support; pillar, main pole at the back of a Beja house’,
def.sg. ur’ada, def.pl. irada (Wd)

raba ‘male (in opposition to kwat ‘female’), capable, able, skilled’ (Mt) = ra-
baab m., rabaat f. ‘big, male’ adj.; rabaanaay m. ‘masculinity’, def.sg. urabaa-
naay, besides rabandiit f. ‘manhood’, def.sg. turabandi, def.pl. tirabandi (Wd)
= Ammar’ar raba ‘male; strong man’ (Do) = raba ‘male; capable, able’, cf. raba-
ka c. ‘majority, most’, rdbaganay ‘male gazelle’ (Rp) = rdba adj. ‘méannlich’
(Re) = raba ‘ménnlich’ (Al) = reba[b] ‘ménnliche Junge von mitterem Alter’;
o rabeh ‘jeune chameau’ (Li) and terabie ‘she-camel’ (Bu) are more probably
compatible with rab’e ‘young camel between one and two years old’ (Rp) = rab-
bi c. ‘young camel’ (HuB)

(1) Cu: (E) *lab-/leb- ‘male; big’ > Saho laab ‘ménnlich’, coll. laabahaa ‘Leute’,
indiv. laabahaayto, Afar lab ‘ménnlich’, laba-haytu ‘Mann’ (Re) = Afar lab
‘male’, labha ‘men’, labhaytu ‘able / clever / strong male’ (PaHy); Som lab ‘male’
(Ab), Rend labo; Elmolo -lepa ‘man’ in m3-lepa (Heine 1973: 281) = Dasanech
maliab ‘uomo’ (da Trento), where ma- = méa means ‘person, man’ and yab
coll. ‘males’ (To); Or labbi ‘virilita, eta virile’ (Borello), Waata lab(b)a ‘young’,
cf. imoolee labaa ‘young calves’ (Stroomer) and / or Or luba ‘sexual parts of
man’ (Tu); Gedeo labba, Sid labba ‘male’ (Dolgoolsky 1973: 229; Sasse 1979:
22 and 1982: 131; Hudson 1989: 96). The difference r : 1 is perhaps comparable
with Beja *rama ‘2’ in asa-rama ‘7’ vs. ECu *lam- ‘two’? In Beja the difference
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r : 1 has got a function expressing the augmentative vs. diminutive. Cf. further
Burji rab-i ‘uncircumcised person’ (Sasse 1982: 158) || ?(S) Iraqw lawélamo, pl.
lawalé ‘slave’ (Wh).

NOm: Shako yaab, Nao yab, Dizi yabu ‘man’ (Be), cf. Dasanech yab coll. ‘males’
(To), see above.

?Ch: (W) Hausa loba ‘foreskin’ || (E) Mokilko 16po ‘prépuce’ (Jg)—see Skinner
1996: 188.

Lit.: Meinhof 1912: 236: Beja + Som + Hausa.

(2) Cu: (E) *rib(?)- ‘to be strong’ > Som rib- ‘strong’ (Ab); Konso rib- ‘to be
strong’ (Bl; Sasse 1982: 159 connects it with Konso rib-a ‘tendon of the back-
bone’, Mussiya rip-o ‘root, vein’, Or rib-uu ‘tendon, nerve; string of bow’ > Har-
so rip-o0, Gollango rip-to ‘string of bow’ and Burji rib-60 id.);

Se \r-b-b ‘to be big’, cf. Akk rabii(m), raba’u(m) gross sein / werden’, rabb{i(m)
‘sehr gross’ (AHw 938, 934), Ug rb ‘gross; Oberhaupt, Ober-’ (Aistleitner 1965:
287) etc.

réero c. ‘Verwandtschaft, Verwandter’ (Re) = reer c. ‘Verwandter’ (Al) = rero
‘companion, friend’ (HuB) = o’réro, acc. rerob ‘Freund’ (Mu) = reer m. ‘love,
loving’, def.sg. ooreer, besides areeti m. ‘loving’, areeyanaab nom.ag. ‘one who
liker, lover’ (Wd) = reer ‘amour’ (Vh) = Ammar’ar reero ‘beloved’ (Do)

Cuw: (E) Som reer ‘Sippe, Geschlecht, die weitere Familie, Verwandtschaft, Volk’
(Re) = ‘family household; lineage, clan’ (Luling), Rend réer ‘warriors, people’
(Heine 1981: 196 reconstructs pSam *réér ‘people of one geographical, social or
agnatic unit’);

Be: Awlemidden terért ‘Nation’ (Ba).

Lit.: Reinisch 1902: 326: Beja + Som; Dolgopolsky 1973:171: Beja + Som + Rend.

raw c. ‘other; companion’, with art. turaw, éraw m., tauraw, téraw f., pl. m.
adaraw, éraw, probably extended in araw c., pl. arauwa ‘companion, friend’ (Rp)
= araaw m. ‘other; friend’, def.sg. w’araaw, def.pl. y’araaw, eeraw; araawt f.,
def.sg. araaw (Wd) = raaw c., pl. raw ‘Kamerad, Genosse, Freund; anderer,
zweiter’ (Re) = rau ‘companion, friend’, arraauu ‘other, different’ (HuB)

?Cuw: (C) Bilin 2éri ‘other’ (Appleyard 2006: 108).

?Se Vr-w-§ > Akk rit’u, Ug r9, Hb re$® ‘friend, companion’, Aram rg, Gz rafawa
‘to join’, Ti rawSe ‘to have intercourse’ (Leslau 1987: 459).

seeb m. ‘clan, family’ (HuB)

Probably borrowed from EtSe: Gz sab? ‘persons, men, people, mankind; servants;
inhabitants’, Ti sdb ‘man’, Gurage sab ‘man, person’ etc.; outside EtSe cf. Mehri
habti ‘people’ (Bittner), perhaps corresponding to habi ‘(poor man) to go to
people every day for food, to drink milk’ (Jh) (Leslau 1979: 531 and 1987: 482).
Appleyard (1977: 50) speculates about connection with the ethnical name Sb?
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‘Sabean’ (cf. Biela 1982: 323). The EtSe word probably also passed into other
Cushitic languages, e.g. Som sab ‘group of people of low status’ (Luling).

saf m. ‘marriage ceremony (grasping the hands of the bride’s representative and
saying a formula’ (HuB) = saf m. ‘engagement, marriage agreement’, def.sg. oo-
saf, def.pl. isafa (Wd)

sama:r ‘descendants’ (Vh)

san m., pl. -a ‘brother’ (HuB) = san m. ‘brother’, def.sg. oosan, def.pl. isana
(Wd) = san, def. o:-san ‘frére’ (Vh) = san id. (Mt) = san id. (Do, T1) = san
m., pl. -a ‘brother’, sanday ‘brotherhood’ (Rp) = san m., pl. -a ‘Bruder’ (Re)
= san m. id. (Al) = ssana id. (Km) = o senne id. (Li) = sanyd ‘my brother’
(Mr) = assanok ‘(thy) brother’ (Bu) = lanook id. (Lucas; 1!) = eszanitin ‘(un-
seren) Bruder’ (Se)

?Cu: (C) Bilin 2anSin ‘father-in-law’, tdnsini ‘mother-in-law’ (Re), Kemant ansin
‘beau-pére, -frére, fils’ (CR), Dembea, Qwara ansin ‘suocero’ (CR), Khamtanga
ason ‘in-law’ (Ap) {Appleyard 2006: 38, 65; 77: *2an ‘grandfather’ > Bilin 2én,
Khamtanga -inna, Kemant an id. || Saho anna ‘aunt’ (Vergari); HECu *anna ‘fa-
ther’ > Gedeo, Hadiya, Kambatta, Sidamo anna id.; Burji anda ‘husband, father
of a family, owner’ || Dahalo 2anno ‘aunt’ {Maddieson} = ?4anno ‘father’s sister’
{To}); ?Awngi sén ‘brother’, séna ‘sister’ (Ht), Kunfil yesan ‘sister’ (Cw), besides
Awiya yesanseé ‘father-in-law’ (CR)}.

(E) ?Dirayta-Mossiya inSara ‘younger brother’ (Lamberti and Sottile 1997: 297),
if from *iSn° or Konso aSum-a/-ta ‘sister’s or aunt’s male/female child’; Dullay:
Gawwada ?aS$in-ko, pl. 2asim-me ‘sister’s male child’, aSin-te, pl. 2asim-me
‘sister’s female child’ (To), Gollango asin-ko ‘nephew’, asin-te ‘niece’, cf. inan-
kaayyu/-tayyu id. vs. indn-ko/-te ‘son / daughter’ (AMS);

Ch: ?(W) Kirfi launa-$ino ‘brother’ (Gowers); Tsagu §3n ‘elder brother’ (Sk) || (C)
Bachama zinogi ‘my brother’ (Meek); Bana ba séna ‘Bruder’, ba sénta ‘Schwest-
er’ (LK) || (E) Kera s¢:nfi, Kwang séni; Sumray shin, Tumak hana; Sokoro $intu;
Migama sin, Bidiya sinte, Dangla sifo; Toram hin, Jegu $in, Mubi sin ‘brother’,
Birgit sintii ‘my brother’ (JgIb 2: 48-49);

Eg (Pyr) sn(y)-w ‘brother; companion; boy-friend, lover’ (Faulkner 230; Wb. IV:
150-151), sn.t ‘sister’, Copt caN, CON, pl. cNHoy ‘frére’, cwHi/€ ‘soeur’ (Vycichl
1983: 190);

?Se: Ug §,n ‘Bruder’ (Aistleitner 1965: 321) and / or Ti (ta)sana ‘to be friends’, Gz
son2(a) ‘peace, agreement’ etc., and further Syr Sayyen ‘to pacify’, Hb $a?dnan
‘to be at ease’, Akk $ananu ‘(im Lauf) gleichkommen mit, gleichen’ (Leslau 1987:
504-505).

(i/ti-)su:rkina ‘(1)ainé(e)’, i.e. ‘propriétaire de devant’ (Vh)
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sarana (and sefarana) f. ‘midwife’ (HuB)
serriiay f., pl. serriee ‘female slave, concubine’ (HuB)

siinay f. ‘old female of any sort’ (HuB)
Derived from §i v. 1 ‘to be old’ (HuB) = §’iya v. ‘to become old’ (Wd).

Sa'waw c. ‘neighbour’ (Rp) = Sawaw m. ‘neighbour’, def.sg. uSawaw, no pl.
(Wd) = sdawya ‘Fremd, Genosse, Nachbar’ (Re)

Derived from Sawawi ‘to get together; collect’ (Rp), besides Saawa v. ‘to add’
(Wd) = Ssaawi ‘mengen, vermehren’ (Re) respectively.

Swuuy m. ‘pregnacy’, def.sg. ooswuuy, Siwuyaat f. id., def.sg. tuswuya, from
the verb. Siwiyi v. ‘to be/become pregnant’ (Wd) = Siwi and Suwi ‘to be/become
pregnant’, Siwtui ‘pregnacy’ (Rp) = $tuya ‘schwanger, trachtig’ (Re) = $aja id.
(Al) = shuiya[b] ‘trachtige Kuh’ (Mu)

Om: (N) Shinasha Saw- ‘gebaren’, Mocha Suw-, Anfillo $uy-, Kafa $ii- id. (Cerulli
1951: 491; Lamberti 1993a, 384).

tak ‘man’, takat ‘woman’ (Mt, TI) = tak m. ‘man’, def.sg. ootak, def.pl. een-
da, besides taktak adv. ‘each other’; takatt f. ‘woman’, def.sg. tutakat, def.pl.
teem’a (Wd) = tak ‘homme’ (pl. da), takat ‘femme’ (pl. m?a) (Vh) = Ammar’ar
tak ‘human being, man, husband’ (Do) = tak m. ‘man’, with the suppletive pl.
da, takat f. ‘woman, wife’, takka indec. ‘everybody, taktak indec. ‘each other,
one another’ (cf. Yaaku tuktuk ‘all’!) (Rp) = tak m. ‘Mann, Gatte’, pl. *tika
reconstructed on the basis tikée ndaka ‘von Leuten welche Menge’, besides the
suppletive pl. énda, takat ‘Weib, Gattin’, tdktak ‘einander’ (Re) = tak m. ‘Mann’,
pl. énda ‘Leute’, danda ‘die Leute’, tdkat f. ‘Weib, Frau’, pl. ma, taktak, téktek
‘einander’ (Al) = [@]tak ‘man’ (Mr) = o’tekk ‘der Mann’, pl. enda[b] ‘Ménner’,
te’tekét ‘die Frau’ (pl. te’ma), tektek ‘einander’ (Mu) = [o]tak ‘man’, [ta]takat
‘woman’ (Bu) = o teek ‘Mann’, the takat ‘Frau’ (Kc) = [o]tak ‘Mann’, [te]tak-
kat ‘Weib’ (Se) = takat f., pl. ma ‘woman’, taktak ‘one another’ (HuB)

Cu: (S) *tikay ‘women, wives’ > Gorowa tiyay, Burunge tigay ‘women, wives’,
Alagwa tikay ‘women’ (Kiessling and Mous 2003: 270: *tigay; Zaborski 1985[89]:
590, #98: Beja + SCu);

Be: (N) Shilh takat ‘famille’ (Chaker 1984: 223) = Shilh of Tazerwalt tik(k)at
‘Familie’ (Stumme).

All probably derived from the verbal root attested in SOm: Galila tik ‘coire’ (F1)
and Eg wtt ‘erzeugen’ (old), ‘zeugen’ (MK) (Wb. I: 381; cf. Zyhlarz 1933: 166,
#16: Beja + Eg).

talleeg m. ‘friend’ (HuB)
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tiita c. ‘twin’ (HuB) = tiitaab m. ‘twins’, def.pl. itiita; tiitaat f. id., def.sg. tuti-
ita, def.pl. titiita (Wd) = tiitaab ‘twins’ (T]) = tiita c. ‘Zwilling’ (Re) = tita id.
(Mu)

Perhaps derived from te’i v.1 ‘gleich, dhnlich sein’, cf. the participle te’it-a (Re).
A similar formation could be found in Eg (old) ty.t ‘image; form, shape’ (Wb. V,
239), Copt oI ‘tache, signe, modéle’ < *tayya.t or *ta3ya.t (Vycichl 1983: 210)
and / or twt ‘statue; image, figure, likeness, assembled, united’ etc. (Faulkner
294-295; Wb. V: 255-257), Copt ToywT ‘statue’ < *tawat-iy (Vycichl 1983:
224).



Vdclav BlaZek

248

9rdoad ‘uosiad -jez,

aEPUEE Jop
uow 1d gep

193] pqRRq,

193e] o BgeRg

Appep ‘1oyiej
-qqeeq;

I913e) ayeqeeq

Ioyjowl 0434 esy

00417 /18eRE  /OKRRY

pylow , 0 eek

Ryow -AAeey.,

9ANR[RI gyAeA /R

maydau
1Zpny Bl0o9¢g

-1egx

> jueudaid aq
-3-19 uIig o
ULIp[Igo

LIA- 13umy

s191y3nep ,aIne nyeex
‘mueg eRWL,, > 'PI NIIBBW [D9ULse(
‘p1 JeIRY 21041V [II8 2)ENIR O[OW[]

PIIYo 1g, 1d ‘eI00,

pueqsny 1oy
eIg-A 1Sumy
wes, > pueqsny

pueqsny oZore,
9im are, NDIH
oM / pueqsny
urele / Weig pusy

9Jim durpnpout jou

Gex uIqige 9JIM LI00 0SAeg-WOS SOATIR[QI S[RUIDJ gy lBE,
‘pr-ueqee. ‘Pt eUIqlS Tejy 159n3 gyeUUIR
Aqrurey ayxey,. Ae[nq
awoy A00Y "SA I9YI0W 0A00Y ., I0S Ryowpuetd YL,
dnIYsn) YInos oreyeq medy onIYsnY Iseq elog

saydueIq dNIYSN) I9Yl0 pue efog usamiaq A3ojoururiay diysuny ur sajeudod Jo £9AIng




249

Beja Kinship and Social Terminology

(sIayjow TueMeRy BURIOg 110

apoun

[eUIRIRW MBZ 910Q1Y ‘IdyjowpueId
omn / ome nppir ‘Aome Aeejy jo wos

{10

-Mey, > Pl 100y =
_yjowpueid 3oy
¢qo-meq., > "pl.4,qooy
yiejpueid ¢eqoy

asnoy oA- 13umy

uep
‘@3e[[1a Q03 uresd

oyA[rurey
os[e ‘asnoy gMes

1113 10 £oq
evigjuey, / 3uridsjo ¢yAe1a)
eIRjUEY, Juared ‘103TUSS gylIBY

Joyjowr

BMe. NDDSE
Arurey ordoad ‘soan

‘up| eq uI[Ig

-e[aa ‘Aqmurey [d qeMIp

9J9IU ‘UISNOD 3,1IQINP BSI[[PM 10

Ryjow- ‘1ayejdals
qune/spun geInnp

Iaypoiq
puslyy eeuep a3uning uez, / Uz, maydau 100, ,Iueep
JO[3DR(q ¢,0qOOP WOS SpusLIy ‘(S)arewr

uew 3unoA youoqop esy 130 BQOOZ = SPUSLY ,,,BqOOP OlES (woo13)ap1iq seqop
oyjowr Au
I-epeg..

J_uyjour y3noa > J_uyjouwl ‘yo | ‘pI epe, NDHH JUNe Bpeepe I0 I9Yjow aepunnl ‘Jop

uone[aI IMeZREp., 9pe ulfig 99,Bp IQ ‘I911BJ JO I9]SIS OPPa WOS I_Ioul ¢ PP

DIy YInos oreyeq medy JDIYsny Iseq elog




Vdclav BlaZek

250

[118 [[ews ooeeur mbeiy

118 orTeRPW
09P9D) I0 9ATIR[I (9SO[D) Oofjour peH

3ur[qrs -mefeg
Ae[n( jo 3edrajunod
+ SOAIM ‘USWIOM -B W
elog > me[-ur-19}

-SIS / I9Y301q gyl[ee, W

9[qeaders
-Iewl ‘(S[1I3 10j) 2Injeur
ywonlseeuw mbeiy

olewsj JeeZaur, N)AH
pIIYo -AegTUn, Aeying

uowom ‘[d -gqye (e)ur

adeqia
‘o1doad -mey,.

uew -meb,, Le[nq¢

uorued
-W0D ‘PUSLIJ ,eABRMY]

olm eb- 18umy
orewdy ur“yeg
1d ‘tub(eg) urig
1113 1zez uig

O[RUIRJ ‘IDISIS ¢ BMY]

N[oJsuny ‘UeP yAey
mbeIy {19181S 0011,
I9101q BZRAT,

pueqsny ‘uewr
wieeeq 1d ‘ofeeq

e 77

1M / pueqsny e ATq

9[oun Aw awey e

Isyloiq
sJoyey yPwe

Joyjow eewrwree(y) UL :0WOIQ¢

Mmej
-UI-I9(JOW ‘ME[-UI-U0S
{MeT-UT-I9e] gyurey

‘Pl MYe[IY eZPeMO
uosiad epry, 1d ‘Ipaay.,

"pt IppAe
OwePIS ‘SANIR[2I ISO[D OpeY 03PaDH
9ATIR[21 BP9 Oxewes], < -pAeY.

Anturey q,edeepey
K9m0s yepHy

onIYsND yINog

oreyeq

Me3y

onmysn ised

elog




251

Beja Kinship and Social Terminology

SOAIM ‘UdWIOM ABYTY,,

I1& YNNI eeA;

IS0 Uoed gyferyel
UewoM g leyel
‘ueur gyel

I9)SIS RUIS ‘I
-301q us 1dumy
Me[-ur-19y3oiq /
Toylej ulguey..

oW-UISBZ (. > PIIYD S I2ISIS

-wise, Ae[nq¢

PIIYD S,191SIS

-unseg, osuod¢

oUSIE: > 19

-1po1q 193unok eresur BAISSOIN-BIARII(

19Yl0Iq gyues

1030 LIRZ UIIg

uoruedwod {I9YI0 gMel

o[doad ‘s1orirem 1991 puay ‘Afruuej
‘uepd JI991 WoS

diysuon
-B[21 ‘QATIR[2I ;01991

aAes yreme| 1d
‘ourgreme] mbeip

31q orewr -qa1/-qel

a[qeded orew geqeI

anIYsND yINosg

oreyeq

Me3y

onmysn ised

elog




252 Vdclav Blagek

Statistics

Analyzed lexemes: 91.

Identified borrowings from Arabic: 13.

Identified borrowings from Ethio-Semitic: 8-9.

Inherited terms with probable or possible cognates in other Cushitic branches: 28.
Concretely: East Cushitic 20; Central Cushitic 12; Dahalo 5; South Cushitic 12.
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Abbreviations of languages, dialects and language groups

AA Afroasiatic Hdd Hadandiwa
Akk Akkadian IE Indo-European
Amh Ambhara Kamb  Kambatta
Ar Arabic L Lowland
Aram  Aramaic Med Medical Texts (Egyptian)
BA Beni Amer MK Middle Kingdom (Egyptian)
BD Book of the Dead (Egyptian) N North
Be Berber NK New Kingdom (Egyptian)
Bi Bisharin Nub Nubian
Bib Biblical OK Old Kingdom (Egyptian)
Ch Chadic Om Omotic
Copt Coptic Or Oromo
Cu Cushitic p proto-
D Dynasty (Egyptian) Pyr Pyramid Texts (Egyptian)
Dem Demotic (Egyptian) Rend Rendille
E East S South
Eg Egyptian (see BD Dem Gr Med MK Se Semitic
NK OK Pyr) Sid Sidamo
EpSAr  Epigraphic South Arabian Som Somali
Et Ethiopic Sud Sudan
Gr Greek and Roman period (Egyptian) Syr Syrian
Gz Geez Ti Tigre
H Highland Ty Tigrinya
Had Hadiyya Ug Ugaritic
Hadr Hadramawt w West

Hb Hebrew
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Abbreviations of authors

Ab
Ae
Al
AMS
Ap
Ba
Be
BG
Bk
Bl
Bs
Bu
Ce
Ci
Cp
CR
Cw
Do
Ds
DSI
Eb
EG
Eh
El
Fc
Fl
Fr
GD
Gg
Gr
Gt
Hb
He
Hf
HG
Hs
Ht
HuB

Hy
Ib
Jg
Jglb

Jh
Kc

Abraham

Abebe

Almkvist

Amborn, Minker, and Sasse
Appleyard

Barth

Bender

Bechhaus-Gerst

Beke

Black

Bliese

Burckhardt

Cerulli

Cifoletti

Caprile

Conti Rossini

Cowley

Dolgopolsky

Doornbos

Agostini, Puglielli, and Siyaad
Ebert

Erman and Grapow

Ehret

Elderkin

Foucauld

Fleming

Freytag
Gaudefroy-Demombynes
Gragg

Greenberg

Grottanelli

Haberland

Heine

Hoffmann

Grover Hudson

Hess

Hetzron

Hudson’s Beja field notes rewritten
by Blench
Hayward
Ibriszimow
Jungraithmayr
Jungraithmayr
(1994)
Johnstone
Krockow

and Ibriszimow
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Kiessling
Kremer
Laoust
Lamberti
Lanfry
Lafarge
Littmann and Hofner
Lukas
Loubignac
Lepsius
Larajasse
Leslau
Leus, Van de Loo, and Cotter
Mouchet
Meinhof
Moreno
Masqueray
Mous, Qorro, and Kiessling
Morin
Mous
Morton
Munzinger
Nachtigal
Nakano
Newman
Parker
Pillinger and Galboran
Palmer
René Basset
Reinisch
Renisio
Roper

Sasse
Seignobos
Seetzen
Steingass
Skinner
Strumpell
Thompson
Thelwall
Thiene
Tosco
Tutschek
Tourneux
Venturino
Vanhove
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Vi Viterbo Wr Wehr
Wh. Erman and Grapow (1971) Wt Watson
We Welmers ZL Zelealem Leyew

The less usual grammatical abbreviations

Art. article v. 1 verb of the first (prefixal) conjuga-
c. genus communis tion

coll. collective V. 2 verb of the second (suffixal) conju-
obj. objective case gation
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